Anexa 1

Acordul AID

Guvernele in numele céarora se incheie prezentul Acord,
Avdénd in vedere urmdatoarele:

Cooperarea reciprocd pentru obiective economice constructive, o dezvoltare sanatoasa a
economiei mondiale $i o cregtere echilibratd a comertuiui international promoveaza relatii
internationale care conduc la mentinerea pacii si a prosperitétii globale;

Accelerarea dezvoltarii economice, care va promova un standard de viata mai ridicat si
progresul economic gi social in statele mai putin dezvoltate este de dorit nu numai in interesul
statelor respective, ci gi al comunitatii internationale in ansamblul sau;

indeplinirea acestor obiective ar fi facilitatd de o crestere a fluxului de capital international,
atat public, cét si privat, care sa ajute la dezvoltarea resurselor statelor mai putin dezvoltate,
au convenit urmatoarele:
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< SECTIUNEA 2. Resursele suplimentare furnizate de un membru in valuta altui
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« SECTIUNEA 1. Utilizarea valutelor
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« SECTIUNEA 1. Utilizarea resurselor si conditiile de finantare
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ASOCIATIA INTERNATIONALA PENTRU DEZVOLTARE (denumitd in cele ce urmeaza
~Asociatia”) se infiinteaza si isi va desfdsura activitatea in conformitate cu prevederile
urmatoare: .

(In vigoare din 24 septembrie 1960)

Articolul I: Scopurile Asociatiei

Scopurile asociatiei constau in promovarea dezvoltarii economice, cresterea productivitatii si ridicarea,
ca urmare, a standardelor de viatd in zonele mai putin dezvoitate ale lumii care sunt membre ale
Asaciatiei, in special prin acordarea de finantare in vederea satisfacerii necesitatilor importante de
dezvoltare ale acestora in conditii mai flexibile i mai putin impovéaratoare pentru balanta de piati decat
cele ale creditelor conventionale, promovand, astfel, obiectivele de dezvoltare ale Bancii Internationale
pentru Reconstructie si Dezvoltare (denumita in cele ce urmeaza "Banca") si suplimentand activitétile
acesteia.

Asociatia se va ghida in luarea tuturor deciziilor dupa prevederile prezentului Articol.
Articolul ll: Membrii, cotizatiile initiale
SECTIUNEA 1. Membrii

(a) Membrii initiali ai Asociatiei vor fi acei membri ai Bancii mentionati in lista din Anexa A la prezentul
Acord care pana la data prevazuta la Articolul XI. Sectiunea 2 (c), inclusiv, accepta calitatea de membri
ai Asociatiei.

(b) Calitatea de membru va putea fi dobandita si de alti membri ai Bancii in momentele si in conditiile
stabilite de Asociatie.

SECTIUNEA 2. Cotizatiile initiale.

(a) La acceptarea calitatii de membru, fiecare membru va depune cotizatia care i-a fost stabilitad. Aceste
cotizatji vor fi denumite in cele ce urmeaza ,cotizatii initiale”.

(b) Cotizatia initiala stabilité pentru fiecare membru initial va avea valoarea specificata in dreptul numelui
sdu in Anexa A, in dolari SUA cu greutatea si puritatea de la data de 1 ianuarie 1960.

(c) Zece procente din cotizatia initiala a fiecarui membru se vor plati in aur sau valuta liber-convertibila,
dupa cum urmeaza: cincizeci la suta in termen de treizeci de zile de la data la care Asociatia isi incepe
activitatea conform Articolului XI, Sectiunea 4, sau la data la care membrul initial dobandeste calitatea
de membru, ludndu-se in considerare ultima intervenita dintre aceste date; douasprezece virgula cinci
procente la un an de la inceperea activitatii Asociatiei; si doudsprezece virgula cinci procente in fiecare
an ulterior, pana fa achitarea integrald a celor zece procente din cotizatia initiala.

(d) Restul de noudzeci de procente din cotizatia initiald a fiecarui membru initial se va achita in aur sau
valuta liber-convertibila, in cazul membrilor specificati in Partea | a Anexei A, si in valuta membrului
cotizant, in cazul membrilor specificati in Partea a ll-a a Anexei A. Aceastd parte de nouazeci de
procente din cotizatiile initiale ale membrilor initiali se va plati in cinci trange anuale egale, astfel: prima
transa in termen de treizeci de zile de la data la care Asociatia isi incepe activitatea conform Aricoluiui
Xl, Sectiunea 4, sau la data la care membrul initial dobandeste calitatea de membru, luandu-se in
considerare ultima intervenitd dintre aceste date; a doua trangad la un an de la inceperea activitatii
Asociatiei; si trangele ulterioare in fiecare din anii urmatori, pana la achitarea integrala a celor nouazeci
procente din cotizatia initiala.

(e) In locul oricarei parti a sumei platite sau datorate de un membru in propria valuta, conform punctului
(d) de mai sus sau Sectiunii 2 a Articolului IV, care nu este necesarad Asociatiei in desfasurarea
activitatii sale, Asociatia va accepta de la orice membru bilete la ordin sau alte obligatiuni similare emise
de guvernul membrului sau de institutia depozitard desemnatd de acel membru, care nu vor fi
negociabile, nu vor fi purtatoare de dobanda si vor fi platibile la cerere, la valoarea nominala, in contul
Asociatiei de la institutia depozitard desemnata.




(f) n sensul prezentului Acord, Asociatia va considera ,valuta liber-convertibila”

(i) valuta unui membru apreciatd de catre Asociatie, in urma consultarii cu Fondul Monetar
International, ca fiind convertibila intr-un mod adecvat in valutele celorlalti membri in vederea
desfasurérii activitatii Asociatiei; sau

(ii) valuta unui membru pe care membrul respectiv este de acord, in conditiile acceptate de
Asociatie, sa o schimbe in valuta altor membri in scopul desfasurarii activitatii Asociatiei.

(g) Cu exceptia cazurilor in care Asociatia decide altfel, fiecare membru specificat in Partea | a Anexei A
va mentine, pentru valuta sa folositd la plati ca valutd liber-convertibild, conform punctului (d) al
prezentei Sectiuni, aceeasi convertibilitate ca la data efectuarii platii.

(h) Conditiile de plata a cotizatilor initiale de catre alti membri decat cei initiali, precum si valoarea si
termenele de plata ale acestora se vor stabili de catre Asociatie in conformitate cu Sectiunea | (b) a
prezentului Articol.

SECTIUNEA 3. Limitele raspunderii

Nici un membru nu va fi raspunzator, datorita calitétii sale de membru, pentru obligatiile Asociatiei.

Articolul lll: Suplimentarea resurselor

SECTIUNEA 1. Cotizatiile suplimentare

(a) La momentele pe care le va considera oportune, tindnd seama de calendarul de finalizare
a platii cotizatiilor initiale de catre membyrii initiali si, ulterior, la intervale de aproximativ cinci
ani, Asociatia va putea analiza masura in care resursele de care dispune sunt adecvate si, in
masura in care considerd acest lucru oportun, va autoriza o marire generald a cotizatiilor.
Indiferent de cele de mai sus, cresteri generale sau individuale ale cotizatiilor pot fi autorizate
in orice moment, insé& cresterile individuale vor fi avute in vedere numai la solicitarea
membrului in cauza. Cotizatiile prevazute de prezenta sectiune vor fi denumite in prezentul
Acord ,cotizatii suplimentare”.

(b) in conditile prevazute de paragraful (c) de mai jos, atunci cand se autorizeaza cotizatii
suplimentare, valoarea autorizatd a cotizatiilor si termenii si conditiile aferente vor fi cele
stabilite de Asociatie.

(c) Atunci cand se autorizeazd o cotizatie suplimentard, fiecarui membru i se va da
posibilitatea sa cotizeze, in conditiile stabilite in mod rezonabil de Asociatie, cu o suma care
sa i permitd sa isi pastreze puterea relativa de vot, insd nici un membru nu va fi obligat sa
cotizeze.

(d) Toate deciziile prevézute de prezenta Sectiune se vor lua cu o majoritate de doud treimi
din totalul drepturilor de vot.

SECTIUNEA 2. Resursele suplimentare furnizate de un membru in valuta altui membru

(a) Asociatia poate incheia intelegeri, in termeni si conditii care sa fie in concordanta cu
prevederile prezentului Acord, pentru a primi de la orice membru, in plus fatd de sumele
datorate de membrul respectiv in contul cotizatiei initiale sau oricarei cotizatii suplimentare,
resurse suplimentare in valuta unui alt membru, insé Asociatia nu va incheia nicio astfel de
intelegere decat in masura in care se asigurd cd membrul a carui valutd este implicata este
de acord cu utilizarea valutei sale cu titlul de resurse suplimentare si cu termenii si conditiile
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acestei utilizari. int,elegerile in baza carora se primesc astfel de resurse pot cuprinde
prevederi privind utilizarea veniturilor generate de resursele respective sau modul in care se
va dispune de resursele in cauza in situatia in care membrul care le-a furnizat inceteaza sa
mai detind calitatea de membru sau Asociatia isi suspenda definitiv activitatea.

(b) Asociatia ii va elibera membrului care contribuie cu fonduri un Certificat Special de
Dezvoltare care va specifica suma si valuta resurselor cu care s-a contribuit, precum si
termenii si conditiile intelegerii privind resursele respective. Cenificatul Special de Dezvoltare
nu va fi purtétor de drepturi de vot si va putea fi transferat numai cétre Asociatie.

(c) Nimic din cuprinsul prezentei Sectiuni nu va impiedica Asociatia sd accepte resurse de la
un membru in valuta acestuia si in conditiile stabilite de comun acord.

Articolul IV: Valutele
SEC'[IUNEA 1. Utilizarea valutelor

(a) Indiferent daca este liber-convertibild sau nu, valuta oricdrui membru din lista din Partea a ll-a a
Anexei A, primitd de Asociatie in baza Articolului Il. Sectiunea 2 (d), pentru plata partii de noudzeci de
procente, prevazuta de prezentul Acord, in valuta membrului respectiv, precum si sumele in valuta
acelui membru derivate din aceasta plat3, sub forma de capital, dobanzi sau alte comisioane, poate fi
utilizatd de cétre Asociatie pentru cheltuielile sale administrative din teritoriile membrului respectiv si, in
masura in care acest lucru corespunde politicilor monetare solide, pentru plata de bunuri si servicii
produse in teritoriile acelui membru gi necesare pentru proiectele finantate de Asociatie si localizate in
acele teritorii; de asemenea, in momentul si in masura in care membrul in cauza si Asociatia stabilesc
de comun acord c& acest lucru este justificat de situatia economica si financiard a membrului, valuta
respectiva poate fi liber convertibild sau va putea fi utilizatd pentru proiecte finantate de Asociatie si
localizate in afara teritoriilor membrului.

(b) Posibilitatea de utilizare a valutelor primite de Asociatie pentru plata altor cotizatii decét cele initiale
ale membrilor initiali $i a sumelor derivate din acestea sub forma de capital, dobanzi sau alte comisioane
va fi reglementata de termenii si conditiile in care sunt autorizate cotizatiile respective.

(c) Posibilitatea de utilizare a valutelor primite de Asociatie ca resurse suplimentare, altele decat
cotizatiile, i ca valute derivate din acestea, sub forma de capital, dobanzi sau alte comisioane, va fi
reglementata de termenii intelegerii in baza careia sunt primite valutele respective.

(d) Toate celelalte valute primite de Asociatie pot fi fiber utilizate si convertite de catre Asociatie si nu vor
fi supuse niciunei restrictii de catre membrul al carui valutd este utilizata sau convertita, cu conditia ca
aceasta prevedere sa nu impiedice Asociatia sa incheie orice intelegere cu membrul pe ale carui teritorii
se desfagoara un proiect al Asociatiei prin care sa se restrictioneze utilizarea de céatre Asociatie a valutei
membrului in cauza primite sub forméa de capital, dobanzi sau alte comisioane in legatura cu finantarea
respectiva.

(e) Asociatia va lua masurile necesare pentru ca, la intervale de timp rezonabile, partile de cotizatii
platite conform Articolului Il, Sectiunea 2(d), de cétre membrii specificati in Partea | a Anexei A sa fie
utilizate de catre Asociatie in mod aproximativ proportional, cu conditia, insa, ca respectivele parti de
cotizatii, fiind platite in aur sau in altd valutd decat cea a membrului cotizant, s poata fi utilizate mai

rapid.

SECTIUNEA 2. Pastrarea valorii rezervelor valutare

(a) Ori de céte ori valoarea nominald a valutei unui membru se reduce sau cursul de schimb valutar al
valutei unui membru s-a depreciat, in opinia Asociatiei, intr-o masura semnificativéd pe teritoriile
membrului respectiv, membrul ii va plati Asociatiei, intr-un termen rezonabil, o suma suplimentara in
propria sa valutd suficientd pentru a mentine valoarea sumei platite in valuta membrului conform
Articolutui i, Sectiunea 2(d) din momentul cotizarii si a valutei platite conform prezentului paragraf,
indiferent daca valuta respectiva este sau nu detinutd sub forma de obligatiuni acceptate conform




Articolului li, Sectiunea 2(e), insd aceasta prevedere se va aplica humai pe perioada si in masura in
care valuta respectiva nu a fost cheltuita de la inceput sau schimbata in valuta altui membru.

(b) Ori de céate ori valoarea nominald a valutei unui membru creste sau cursul de schimb valutar al
valutei unui membru s-a apreciat, in opinia Asociatiei, intr-o masurd semnificativd pe teritoriile
membrului respectiv, Asociatia ii va restitui membruiui, intr-un termen rezonabil, o suma in valuta
membrului egald cu cresterea valorii sumei in valuta respectiva careia i se aplica prevederile punctului
(a) al prezentei Sectiuni.

(c) Asociatia poate renunta la aplicarea prevederilor paragrafelor precedente in cazul in care Fondui
Monetar International opereaza o modificare proportionald uniforma a valorii nominale a valutelor tuturor
membrilor sai.

(d) Sumele furnizate in baza prevederilor paragrafului (a) al prezentei Sectiuni pentru a pastra valoarea
oricérei valute vor putea fi convertite si utilizate in aceeasi masurd ca si celelalte sume in valuta
respectiva.

Articolul V: Activitatea Asociatiei

SECTIUNEA 1. Utilizarea resurselor si conditiile de finantare

(a) Asociatia va asigura finantari pentru a sustine dezvoltarea zonelor mai putin dezvoltate ale lumii care
fac parte din Asociatie.

(b) Asociatia va oferi finantare in scopuri care, in opinia sa, au un grad ridicat de prioritate pentru
dezvoltare, tinAnd seama de necesitatile zonei sau zonelor avute in vedere si, cu exceptia unor situatii
speciale, finantarea va fi oferitd pentru proiecte concrete.

(c) Asociatia nu va oferi finantare daca, in opinia sa, exista posibilitdti de finantare din surse private in
conditii rezonabile pentru beneficiar sau daca finantarea poate fi asiguraté prin imprumuturi de tipul celor
oferite de Banca.

(d) Asociatia va oferi finantare numai la recomandarea unei comisii competente, prezentata in urma unei
analize atente a fondului propunerii. Fiecare astfel de comisie va fi numita de Asociatie si va include un
membru nominalizat de Guvernatorul sau Guvernatorii care reprezintd membrul sau membrii pe ale
céror teritorii urmeaza sa se desfasoare proiectul analizat si unul sau mai multi membri ai personalului
tehnic al Asociatiei. Conditia ca din comisie sa faca parte o persoand nominalizatd de Guvernator sau
Guvernatori nu se va aplica in cazul in care finantarea este oferita unei organizatii publice internationale
sau regionale.

(e} Asociatia nu va oferi finantare pentru nici un proiect dacd membrul pe ale carui teritorii urmeaza sa
se desfagoare proiectui are obiectii fatd de respectiva finantare, insa Asociatia nu va trebui sa se asigure
ca nu exista obiectii din partea fiecarui membru in parte in cazul finantarilor oferite unei organizatii
publice internationale sau regionale.

(f) Asociatia nu va impune conditia ca sumele oferite pentru finantare sa fie cheltuite pe teritoriile unui
anumit membru sau unor anumiti membri. Prevederea de mai sus nu va impiedica Asociatia sa respecte
eventualele restrictii privind utilizarea fondurilor impuse in conformitate cu prevederile prezentului Acord,
inclusiv restrictile aferente resurselor suplimentare care decurg din intelegerea dintre Asociatie si
membrul care plateste contributia.

(g) Asociatia va intreprinde demersuri pentru a se asigura ca sumele oferite ca finantare sunt utilizate
numai in scopurile pentru care au fost oferite, acordand atentia necesard aspectelor de economie,
eficientd si comert international pe baze competitive si fara a tine seama de nici un fel de influente sau
considerente politice sau de alta natura non-economica.

(h) Fondurile care urmeaza a fi oferite in cadrul oricérei activitdti de finantare vor fi puse la dispozitia
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beneficiarului numai pentru acoperirea cheltuielilor legate de proiect pe mésura ce acestea apar.

SECTIUNEA 2. Formele si termenii de finantare

(a) Asociatia va acorda finantari sub forma de imprumut. Asociatia va putea acorda, insa, si alte tipuri de
finantare

(i) din fondurile varsate in baza Articolului ill, Sectiunea 1, si din cele derivate din acestea sub
forma de capital, dobanzi sau alte comisioane, dacé autorizarea cotizatiei respective prevede in
mod expres posibilitatea unei astfel de finantari;

sau

(if) in situatii speciale, din resursele suplimentare furnizate Asociatiei si din cele derivate din
acestea sub forma de capital, dobanzi sau alte comisioane, daca intelegerea in baza careia
sunt furnizate respectivele resurse prevede in mod expres posibilitatea unei astfel de finantari.

(b) in conditiile prevazute de paragraful anterior, Asociatia poate acorda finantéri sub forma si in termenii
pe care ii considera corespunzatori, tindnd seama de situatia si perspectivele economice ale zonei sau
zonelor avute n vedere si de natura si necesitatile proiectului.

(c) Asociatia poate acorda finantari unui membru, guvernului unui teritoriu membru al Asociatiei, unei
subdiviziuni politice a oricdreia din entitatile mentionate anterior, unei entitati publice sau private din
teritoriile unuia sau mai multor membri sau unei organizatii publice internationale sau regionale.

(d) In cazul imprumuturilor acordate unei entitati non-membre, Asociatia are dreptul sa solicite garantii
guvernamentale sau de alta natura.

(e) In situatii speciale, Asociatia poate oferi posibilitatea efectuérii de schimburi valutare pentru cheltuieli
locale.

SECTIUNEA 3. Modificarea termenilor de finantare

in momentul si in masura in care considera adecvat acest lucru, tindnd seama de toate circumstantele
relevante, inclusiv de situatia si perspectivele economice ale membrului in cauza, si in conditiile pe care
le va stabili, Asociatia poate decide relaxarea sau modificarea in orice alt mod a termenilor in care a fost
oferita orice astfel de finantare.

SECTIUNEA 4. Cooperarea cu alte organizatii internationale si alti membri care ofera
asistenta pentru dezvoltare

Asociatia va coopera cu organizatiile publice internationale si membrii care ofera asistenta financiara si
tehnica zonelor mai putin dezvoltate ale lumii.

SECTIUNEA 5. Activitati diverse
in afara activitatilor specificate in celelalte clauze ale prezentului Acord, Asociatia va putea:

(i) sa contracteze imprumuturi cu aprobarea membrului in a carui moneda este denominat
imprumutul respectiv;

(i} sa garanteze pentru titluri de valoare in care a investit, pentru a facilita vanzarea acestora;

(iii) sa cumpere si sa vanda titluri de valoare pe care le-a emis, pentru care a garantat sau in
care a investit;

(iv) sa garanteze, in situatii speciale, pentru imprumuturi din alte surse pentru scopuri care nu
contravin prevederilor prezentului Acord,;

Traducere oﬁcialdﬁz 7
din limba englegti~| "'k
[0



(v) sa ofere servicii de asistenta tehnica si consiliere la solicitarea unui membruy; si

(vi) s& exercite orice alte prerogative care decurg din activitatea sa si care sunt necesare sau
oportune pentru indeplinirea obiectivelor sale.

SECTIUNEA 6. Interzicerea activitatilor politice

Nici Asociatia si nici membrii conducerii sale nu vor interveni in activitatile politice ale niciunui membru;
de asemenea, nu vor fi influentati in deciziile lor de caracterul politic al membrului sau membrilor vizati.
Pentru deciziile lor vor avea relevantd numai considerentele economice, iar aceste considerente vor fi
apreciate in mod impartial, in vederea Tndeplinirii obiectivelor specificate in prezentul Acord.

Articolul VI: Organizarea si administrarea
SECTIUNEA 1. Structura asociatiei

Asociatia va avea un Consiliu al Guvernatorilor, Directori Executivi, un Pregedinte si personal de
conducere i angajati care sa indeplineasca atributiile stabilite de Asociatie.

SECTIUNEA 2. Consiliul Guvernatorilor
(a) Consiliul Guvernatorului va fi investit cu intreaga autoritate a Asociatiei.

(b) Fiecare Guvernator si Guvernator Supleant al Bancii desemnat de un membru al Bancii care are si
calitatea de membru al Asociatiei va fi din oficiu si Guvernator, respectiv, Guvernator Supleant al
Asociatiei. Nici un Guvernator Supleant nu va avea drept de vot decét in absenta Guvernatorului sau
principal. Presedintele Consiliului Guvernatorilor Bancii va fi din oficiu Pregedintele Consiliuiui
Guvernatorilor Asociatiei, insa in cazul in care Presedintele Consiliului Guvernatorilor Bancii reprezinta
un stat care nu este membru al Asociatiei, Consiliul Guvernatorilor va alege un Presedinte dintre
Guvernatori. Mandatul unui Guvernator sau Guvernator Supleant va inceta daca membrul care I-a
desemnat inceteaza sa mai fie membru al Asociatiei.

(c) Consiliul Guvernatorilor poate delega exercitarea oricaror prerogative catre Directorii Executivi, cu
urmatoarele exceptii:

(i) primirea de noi membri si stabilirea conditiilor de primire a acestora;

(ii) autorizarea de cotizatii suplimentare si stabilirea termenilor si conditiilor acestora;

(iii} suspendarea unui membru;

(iv) luarea de decizii privind contestatiile referitoare la interpretarea prezentului Acord de catre
Directorii Executivi;

(v) incheierea de intelegeri in baza Sectiunii 7 a prezentului Articol pentru cooperarea cu alte
organizatii internationale (cu exceptia intelegerilor neoficiale cu caracter temporar sau
administrativ);

(vi) decizia de suspendare definitiva a activitatilor Asociatiei si de impartire a activelor acesteia;

(vii) stabilirea modului de distribuire a veniturilor nete ale Asociatiei conform Sectiunii 12 a
prezentului Articol;

si

(viii) aprobarea modificarilor propuse ale prezentului Acord.
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(d) Consiliul Guvernatorilor se va intruni anual $i ori de cate ori va considera necesar sau va fi convocat
de citre Directorii Executivi.

(e) Sedinta anuald a Consiliului Guvernatorilor se va tine odatd cu sedinta anuald a Consiliului
Guvernatorilor Bancii.

(f) Cvorumul sedintei Consiliului Guvernatorilor va fi intrunit daca este prezentd o majoritate a
Guvernatorilor care s& reprezinte minimum doua treimi din totalul drepturilor de vot.

(g) Asociatia poate reglementa o procedura prin care Directorii Executivi s& poaté obtine votarea de

catre Guvernatori a unei decizii fara intrunirea Consiliului Guvernatorilor.

(nh) Consiliul Guvernatorilor si, in masura in care au aceasta autoritate, Directorii Executivi pot adopta
regulamentele si reglementarile necesare sau oportune pentru desfasurarea activitatii Asociatiei.

(i) Guvernatorii si Guvernatorii Supleanti nu vor fi retribuiti de catre Asociatie pentru indeplinirea functiilor
lor.

SECTIUNEA 3. Votul

(a) In baza coftizatiei sale initiale, fiecare membru initial va detine 500 + 1 voturi pentru fiecare 5.000
USD din cotizatia sa initiala. Celelalte cotizalii in afara celor initiale ale membrilor initiali vor conferi
drepturile de vot stabilite de Consiliul Guvernatorilor in conformitate cu prevederile Articolului H,
Sectiunea | (b) sau Articolului [ll, Sectiunea | (b) si (¢), dupd caz. Resursele suplimentare varsate, in
afara cotizatiilor prevazute de Aricolu! Il, Sectiunea | (b} si cotizatiile suplimentare prevazute de Articoiul
i, Sectiunea 1, nu vor fi purtatoare de drepturi de vot.

(b) cu exceptia situatiilor prevazute in mod expres, deciziile referitoare la problemele supuse atentiei
Asociatiei se vor lua cu majoritatea voturilor exprimate.

SECTIUNEA 4. Directorii executivi

(a) Directorii Executivi vor raspunde de desfasurarea activitalii generale a Asociatiei si, in acest scop, isi
vor exercita prerogativele conferite de prezentul Acord sau delegate de Consiliul Guvernatorilor.

(b) Va fi din oficiu Director Executiv al Asociatiei fiecare Director Executiv al Bancii care (i) a fost numit
de un membru al Bancii care este si membru al Asociatiei sau (i) a fost ales in cadrul unei proceduri de
vot in care a primit voturile cel pufin unui membru al Béancii care este si membru al Asociatiei.
Supleantul oricérui astfel de Director Executiv al Bancii va fi din oficiu si Director Supleant al Asociatiei.
Mandatul oricarui Director va inceta in momentul in care membrul care I-a numit sau toti membrii care i-
au dat voturile lor la alegere inceteaza sa mai fie membri ai Asociatiei.

(c) Fiecare Director care este si Director Executiv numit al Bancii va avea acelasi numéar de drepturi de
vot cu cel detinut in Asociatie de membrul care 1-a numit. Fiecare Director care este Director Executiv
ales al Bancii va avea acelasi numar de drepturi de vot cu cel detinut in Asociatie de membrul sau
membrii care i-au acordat voturile lor la alegere. Toate drepturile de vot detinute de un Director vor fi
exercitate in mod unitar.

(d) Directorul Supleant va avea puteri depline in absenta Directoruiui care l-a numit. Atunci cand
Directorul este prezent, Supleantul sau va putea participa la sedinte, dar fara drept de vot.

(e) Cvorumul sedintei Directorilor Executivi va fi intrunit daca este prezentd o majoritate a Directorilor
care sa reprezinte minimum jumatate din totalul drepturilor de vot.

(f) Directorii Executivi se vor intruni ori de cate ori activitatea Asociatiei impune acest lucru.

(g) Consiliul Guvernatorilor va stabili regulile in baza cérora un membru al Asociatiei care nu are dreptul
sa numeasca un Director Executiv al Bancii va putea frimite un reprezentant care sa participe la orice
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sedinta a Directorilor Executivi ai Asociatiei in care se discutd o cerere inaintatd de membrul respectiv
sau o problema care il priveste in mod special pe acesta.

SECTIUNEA 5. Presedintele si personalul

(a) Presedintele Bancii este din oficiu si Presedintele Asociatiei. Presedintele va fi si Presedinte al
Directorilor Executivi, dar nu va avea drept de vot, cu exceptia votului decisiv in caz de egalitate. Acesta
poate participa la sedintele Consiliului Guvernatorilor, insa fara drept de vot.

(b) Presedintele va conduce personalul operativ al Asociatiei. Sub coordonarea Directorilor Executivi,
acesta va conduce activitatea curentd a Asociatiei i, sub supravegherea lor generala, va raspunde de
organizarea, numirea si destituirea personalului de conducere si angajatilor. Pe cat posibil, personalul de
conducere si angajatii Bancii vor fi desemnati pentru a actiona concomitent si in calitate de personal de
conducere si angajati ai Asociatiei.

(c) In exercitarea atributiilor, Presedintele, conducerea si angajatii Asociatiei nu vor avea obligatii fata de
nicio alta autoritate in afara Asociatiei. Fiecare membru al Asociatiei va respecta caracterul international
al acestor atributii $i nu va incerca in nici un fel sa fi influenteze in exercitarea lor.

(d) Tinand seama de importanta capitald a asigurarii celor mai inalte standarde de eficientd si
competenta tehnica, Pregedintele va tine seama la desemnarea personalului de conducere $i angajatilor
de importanta recrutarii personalului dintr-o arie geografica cat mai extinsa posibil.

SECTIUNEA 6. Relatia cu Banca

(a) Asociatia va fi 0 entitate separata si distinctd de Banca, iar fondurile Asociatiei vor fi pastrate separat
de cele ale Bancii. Asociatia nu va lua imprumuturi de la Banca si nici nu va da cu imprumut fonduri
Bancii, insa aceastd prevedere nu va impiedica Asociatia sa investeasca in obligatiuni ale Bancii
fondurile care nu ii sunt necesare in finantarea propriilor activitati.

(b) Asociatia poate incheia cu banca intelegeri privind spatiile, personalul si servicile, precum si
infelegeri pentru rambursarea cheltuielilor administrative platite in prima instantd de céatre una dintre
organizatii in numele celeilalte.

(c) Nimic din cuprinsul prezentului Acord nu va atrage raspunderea Asociatiei pentru actele sau
obligatiile Bancii $i nici raspunderea Bancii pentru actele si obligatiile Asociatiei.

SECTIUNEA 7. Relatiile cu alte organizatii internationale

Asociatia va incheia intelegeri oficiale cu Organizatia Natiunilor Unite si poate incheia astfel de intelegeri
si cu alte organizatii publice internationale cu atributii de specialitate in domenii conexe.

SECTIUNEA 8. Sediile

Sediul central al Asociatiei va fi la sediul central al Bancii. Asociatia poaie deschide si alte sedii pe
teritoriile membrilor sai.

SECTIUNEA 9. Institutiile de depozit

Fiecare membru isi va desemna propria bancd centrald ca institutie de depozit in care Asociatia isi
poate pastra fondurile in valuta membrului respectiv sau alte active ale Asociatiei sau, in cazul in care
nu are banca centrald, va desemna in aceasta calitate orice altd institutie acceptatd de Asociatie. In
lipsa altei desemnari, institutia de depozit desemnata pentru Banca va fi institutie de depozit si pentru
Asociatie.

SECTIUNEA 10. Canalul de comunicare
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Fiecare membru va desemna o autoritate corespunzétoare cu care Asociatia s& poatd comunica in
legaturd cu orice aspecte care decurg din prezentul Acord. In lipsa altei desemnari, canalul de
comunicare desemnat pentru Banca va fi canal de comunicare si pentru Asociatie.

SECTIUNEA 11. Publicarea rapoartelor si furnizarea de informatii

(a) Asociatia va publica un raport anual care va cuprinde situatia sa contabild auditata si le va distribui
membrilor, la intervale corespunzatoare un rezumat al situatiei sale financiare si al rezultatelor activitatii
sale.

(b) Asociatia va putea publica orice alte rapoarte pe care le considerd oportune in vederea indeplinirii
obiectivelor sale.

{c) Membilor le vor fi distribuite copii ale tuturor rapoartelor, situatiilor si publicatiilor realizate in baza
prezentei Sectiuni.

SECTIUNEA 12. Distribuirea veniturilor nete

Consiliul Guvernatorilor va stabili periodic modul de distribuire a veniturilor nete ale Asociatiei, tinand
cont de constituirea de rezerve si de cheltuielile neprevazute.

Articolul VII: Retragerea, suspendarea membrilor, suspendarea activitatii

SECTIUNEA 1. Retragerea membrilor

Orice membru se poate retrage din Asociatie prin trimiterea unei notificari scrise la sediul central al
Asociatiei. Retragerea va intra in vigoare la data primirii notificarii.

SECTIUNEA 2. Suspendarea membrilor

(a) in cazul in care un membru nu igi onoreazé oricare din obligatiile fati de Asociatie, Asociatia 7l poate
suspenda prin hotérare a majoritatii Guvernatorilor, cu majoritatea drepturilor de vot exercitate. Membrul
suspendat isi va pierde automat calitatea de membru la un an de la data suspendarii, daca nu se ia cu
aceeasi majoritate o hotarare de anulare a suspendarii.

(b) Pe durata suspendarii sale, membrul nu va avea dreptul sa isi exercite niciunul din drepturile
prevazute de prezentul Acord, cu exceptia dreptului de a se retrage, insd va continua sa aiba toate

obligatiile.
SECTIUNEA 3. Suspendarea sau incetarea calititii de membru al Bancii

Oricarui membru caruia i se suspenda sau ii inceteaza calitatea de membru al Béncii i se va suspenda
sau ii va inceta, dupa caz, si calitatea de membru al Asociatiei.

SECTIUNEA 4. Drepturile si obligatiile guvernelor la incetarea calitatii de membru

(a) Tn momentul in care inceteaza calitatea de membru a unui guvern, acesta isi va pierde toate
drepturile prevazute de prezentut Acord, cu exceptia celor prevazute de prezenta Secfiune si de Articolul
X (¢), dar, cu exceptiile prevazute de prezenta Sectiune, va continua sa aiba toate obiligatiile financiare
pe care si le-a asumat fatd de Asociatie in calitate de membru, imprumutat, garant sau orice alta
calitate.

(b) In momentui in care calitatea sa de membru inceteaza, orice guvern trebuie sa procedeze la

decontare. In cadrul acestei decontari, Asociatia si guvernele pot stabili de comun acord sumele care

vor fi platite guvernului in contul cotizatiei sale, precum si data si valuta in care se va efectua plata. in

sensul prezentului Articol, termenul de ,cotizatie” folosit cu privire la orice guvern membru va fi
considerat a include atat cotizatia initiala, cat si cotizatia suplimentara a respectivului guvern membru.
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(c) Daca nu se ajunge la nici un acord in termen de sase luni de la data incetarii calitati de membru a
guvernului sau in orice alt termen stabilit de comun acord de catre Asociatie si guvern, se vor aplica
prevederile urmatoare:

(i) Guvernul va fi liber de orice altéd obligatie fatd de Asociatie in contul cotizatiei sale, insa ii va
plati imediat Asociatiei sumele datorate si neachitate pana la data incetarii calitati de membru a
guvernului pe care Asociatia le considera necesare pentru a-gi onora obligatiile angajate pana
la data respectiva in legatuta cu activitatile sale de finantare.

(i) Asociatia fi va restitui guvernului sumele platite de acesta cu titlul de cotizatie sau derivate
din cotizatie sub forma de capital, dobanzi sau alte comisioane si detinute de Asociatie la data
fncetarii calitati de membru a guvernuiui, cu exceptia cazului in care Asociatia le considera
necesare pentru a-si onora obligatiile angajate pana la data respectiva in legatura cu activitatile
sale de finantare.

(iii) Asociatia ii va plati guvernului o parte proportionald din toate rambursarile de capital pe
care le-a primit dupa data incetarii calitatii de membru a guvernului in legéturd cu imprumuturile
contractate anterior acestei date, cu exceptia celor acordate din resursele suplimentare
furnizate Asociatiei in baza unor infelegeri care prevad drepturi speciale de lichidare. Aceasta
parte va fi o proportie din valoarea totala a capitalului imprumuturilor egala cu ponderea sumei
totale platite de guvern cu titlu de cotizatie i nerestituitd conform clauzei (i) de mai sus in
suma totala platitd de toti membrii in contul cotizatiilor lor si care a fost utilizatd sau pe care
Asociatia o considerd necesard pentru onorarea obligatilor sale legate de activitdtile de
finantare angajate pana la data la care inceteaza calitatea de membru a guvernului. Asociatia
va efectua aceasta platd in transe, pe masura ce incaseaza rambursdrile de capital al
imprumuturilor, dar nu mai des de o datad pe an. Trangele se vor plati in valuta incasata de
Asociatie, dar Asociatia va avea libertatea s& efectueze platile si in valuta guvernului in cauza.

(iv) Orice suma datoratd guvernului in contul cotizatiei sale poate fi retinutd atata timp cat
guvernul respectiv sau guvernul oricarui teritoriu care face parte din calitatea sa de membru
sau orice subdiviziune politicd ori agentie a entitatilor mentionate anterior continud sa aiba
obligatii fatd de Asociatie ca imprumutat sau garant, iar suma respectiva poate fi utilizata, dupa
cum decide Asociatia, pentru acoperirea oricaror astfel de obligatii pe masurd ce ajung la
scadenta.

(v) Guvernul nu va putea primi in nici un caz in baza prezentului paragraf (c) o suma care sa o
depéageasca pe cea mai mica dintre sumele urmatoare: (a) suma platitd de guvern in contul
cotizatiei sale sau (b) o proportie din activul net al Asociatiei inregistrat in evidentele contabile
ale Asociatiei la data incetarii calitati de membru a guvemnului egald cu ponderea cotizatiei
guvernului respectiv in valoarea totala a cotizatiilor tuturor membrilor.

(vi) Toate calculele necesare pentru aplicarea acestor prevederi se vor efectua pe o baza
stabilitd in mod justificat de catre Asociatie.

(d) Nicio suma datoratd unui guvern in baza prezentei sectiuni nu se va achita in nici un caz mai
devreme de sase luni de la data incetarii calitatii de membru a guvernului respectiv. Daca in intervalul de
sase luni de la incetarea calitatii de membru a oricarui guvern Asociatia isi suspenda activitatea conform
sectiunii 5 a prezentului Articol, toate drepturile guvernului respectiv vor fi determinate pe baza
prevederilor Sectiunii 5, iar guvernul va fi considerat membru al Asociatiei in sensul Sectiunii 5, insa fara
drept de vot.

SECTIUNEA 5. Suspendarea activitatii gi decontarea obligatiilor

(a) Asociatia isi poate suspenda definitiv activitatea prin votul majoritatii Guvernatorilor care exercita
majoritatea drepturilor de vot. Dupa aceastd suspendare a activitatii, Asociatia va inceta imediat
desfasurarea tuturor activitatilor, cu exceptia celor necesare pentru valorificarea, conservarea si
pastrarea activelor si onorarea obligatiiior sale in mod corespunzator. Péand la onorarea finald a
obligatiilor si distribuirea finald a activelor, Asociatia isi va continua existenta si toate drepturile si
obligatiile reciproce ale Asociatiilor si membrilor sai prevazute de prezentul Acord vor raméane pe deplin
in vigoare, cu exceptia faptului ca niciun membru nu va putea fi suspendat gi nu se va putea retrage si
ca nu se vor efectua distribuiri de active catre membri in afara celor prevazute de prezenta Sectiune.
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(b) Nu se vor distribui catre membri sume in contul cotizatiilor lor decat dupa ce s-au achitat sau acoperit
toate obligatiile fata de creditori §i dupa ce majoritatea Guvernatorilor a decis prin exercitarea majoritatii
drepturilor de vot efectuarea acestei distribuiri.

(c) Cu conditia respectarii prevederilor de mai sus si a oricaror inteiegeri speciale privind distribuirea
resurselor suplimentare, incheiate in legaturd cu furnizarea respectivelor resurse catre Asociatie,
Asociatia isi va distribui activele catre membri proportional cu sumele platite de acestia in contul
cotizatiilor. Orice distribuire de active in baza prevederii anterioare a prezentului paragraf (c) catre un
membru se va putea efectua numai cu conditia achitarii in prealabil a tuturor obligatiitor respectivului
membru catre Asociatie. Distribuirea se va efectua la termenele si in valuta considerate corecte si
echitabile de catre Asociatie, in numerar sau sub forma altor active. Nu este obligatoriu ca distribuirea
catre mai multi membri sa fie uniforma in ceea ce priveste tipul activelor sau valuta in care sunt
exprimate.

(d) Orice membru care primeste activele distribuite de Asociatie in baza prezentei Sectiuni sau Sectiunii
4 se va bucura de aceleasi drepturi in ceea ce priveste activele respective pe care le-a avut Asociatia
inainte de distribuire.

Articolul VIII: Statutul, imunitatile si privilegiile

SECTIUNEA 1. Obiectul articolului

Pentru a-i permite Asociatiei sa isi indeplineasca atributiile cu care a fost investita, statutul, imunitatile si
privilegiile prevazute de prezentul Articol ii vor fi acordate pe teritoriile fiecarui membru.

SECTIUNEA 2. Statutul asociatiei

Asociatia va avea personalitate juridica deplina si, in special, va avea capacitatea:
(i) sa incheie contracte;
(i) sa dobandeasca si sa instraineze bunuri mobile si imobile;
(iii) s& initieze actiuni in justitie.

SECTIUNEA 3. Pozitia Asociatiei in procedurile judiciare

impotriva Asociatiei se pot initia actiuni in justitie numai intr-o instantd competenta din teritoriile unui
membru unde Asociatia are un sediu, are desemnat un agent pentru primirea de notificari si citatii sau a
emis sau garantat titluri de valoare. Nicio actiune nu va putea sa fie insa initiatd de membri sau de
persoane care actioneaza in numele membrilor sau ale caror pretentii provin de la membri. Bunurile gi
activele Asociatiei, indiferent unde se afla si de cine sunt detinute, vor fi imune fatd de orice forma de
sechestru, confiscare sau executare silith pand la pronuntarea unei sentinte definitive impotriva

Asociatiei.
SECTIUNEA 4. Imunitatea activelor fata de sechestru

Bunurile si activele Asociatiei, indiferent unde se afla si de cine sunt detinute, vor fi imune fata de
perchezitii, rechizitionari, confiscari, exproprieri sau orice altda forma de sechestru ca urmare a unei
actiuni executive sau legislative.




SECTIUNEA 5. Imunitatea arhivelor
Arhivele Asociatiei sunt inviolabile.
SECTIUNEA 6. Libertatea activelor fata de restrictii

in masura necesard pentru desfasurarea activitatilor prevazute de prezentul Acord si cu respectarea
prevederilor prezentului Acord, toate bunurile si activele Asociatiei vor avea libertate fatd de orice
restrictii, reglementdri, controale si moratorii de orice fel.

SECTIUNEA 7. Privilegiul comunicarilor

Fiecare membru va trata comunicarile oficiale ale Asociatiei la fel ca pe comunicarile oficiale ale celorlalti
membri.

SECTIUNEA 8. Imunitétile si privilegiile conducerii i angajatilor
Toti Guvernatorii, Directorii Executivi, membrii personalului de conducere si angajatii Asociatiei

(i) vor avea imunitate fatd de orice procedura judiciarad legata de actiunile lor intreprinse in
calitate oficiala, cu exceptia situatiilor in care Asociatia renunta la aceastad imunitate;

(ii) care nu sunt cetateni ai tarii vor beneficia de aceleasi imunitati fatd de restrictiile de imigrare,
conditiile de inregistrare a strainilor si serviciul militar i de aceleasi facilitati in ceea ce priveste
restrictile de schimb valutar acordate de membri reprezentantilor, oficialilor i angajatilor de
rang comparabil ai celorlaiti membri;

(iii) vor beneficia de acelasi tratament in ceea ce priveste facilititile de deplasare acordate de
membri reprezentantilor, oficialilor gi angajatilor de rang comparabil ai celorialti membri.

SECTIUNEA 9. Imunitatea fata de impozitare

(a) Asociatia, activele, bunurile, veniturile si activitatile si tranzactiile sale autorizate prin prezentul Acord
vor fi scutite de orice impozite si de taxe vamale. De asemenea, Asociatia va fi scutitd de orice obligatie
de colectare sau plata de taxe i impozite.

(b) Nu se va aplica nici un fel de impozit asupra salariilor sau retributiilor platite de Asociatie Directorilor
Executivi, Supleantilor, oficialilor sau angajatilor Asociatiei care nu au cetatenia sau nationalitatea tarii in
care se afla.

(c) Nu se vor aplica niciun fel de taxe asupra obligatiunilor sau altor valori mobiliare emise de Asociatie
(inclusiv asupra dividendelor sau dobanzilor aferente acestora), indiferent de cine sunt detinute,

(i) care sa discrimineze respectivele obligatiuni sau alte valori mobiliare exclusiv pe baza
faptului ca sunt emise de Asociatie; sau

(ii) care sa aiba ca baza exclusiva, sub aspectul jurisdictiei, locul emiterii sau valuta in care sunt
emise, in care pot fi platite sau in care sunt platite ori locul unde se afla orice sediu sau punct
de lucru al Asociatiei.

(d) Nu se vor aplica niciun fel de taxe asupra obligatiunilor sau altor valori mobiliare garantate de
Asociatie (inclusiv asupra dividendelor sau dobanzilor aferente acestora), indiferent de cine sunt
detinute,

(i) care sa discrimineze respectivele obligatiuni sau alte valori mobiliare exclusiv pe baza
faptului ca sunt garantate de Asociatie; sau




(if) care sa aiba ca baza exclusiva, sub aspectul jurisdictiei, locul unde se afla orice sediu sau
punct de lucru al Asociatiei.

SECTIUNEA 10. Aplicarea articolului

Fiecare membru va toate masurile necesare pe propriul teritoriu pentru a face aplicabile, conform
propriei legislatii, principiile stipulate de prezentul Articol si va informa Asociatia cu privire la masurile de
detaliu luate.

Articolul IX: Modificarea Acordului

(a) Orice propunere de modificare a prezentului Acord {a initiativa unui membru, a unui Guvernator sau a
Directorilor Executivi va fi comunicatd Presedintelui Consiliului Guvernatorilor, care va supune
propunerile atentiei Consiliului. Dacd modificarea propusé este aprobatd de Consiliu, Asociatia va cere
tuturor membrilor acceptul pentru modificare printr-o circulara transmisa prin posta sau telegrafic. Daca
modificarea propusa este acceptata de trei cincimi dintre membri, care detin patru cincimi din drepturile
de vot, Asociatia va certifica acest lucru printr-o comunicare oficiala transmisa tuturor membrilor.

(b) Indiferent de prevederile de la punctul (a) de mai sus, va fi necesar acceptul tuturor membrilor pentru
orice modificare

(i) a dreptului de retragere din Asociatie prevazut de Articolul VI, Sectiunea 1;

(i) a dreptului garantat de Articolul lll, Sectiunea | {c);

(iii) a limitarii raspunderii prevazute de Articolul ll, Sectiunea 3.

(c) Modificarile vor intra in vigoare pentru toti membrii la trei luni de la data comunicérii oficiale, cu
exceptia cazului in care in circulara sau telegrama se specifica un termen mai scurt.

Articolul X: Interpretarea si arbitrajul

(a) Orice probleméa de interpretare a prevederilor prezentului Acord intervenita intre orice membru si
Asociatie sau intre orice membri ai Asociatiei va fi inaintatd Directorilor Executivi in vederea luarii unei
decizii. Daca respectiva problema il priveste in mod special pe un membru al Asociatiei care nu are
dreptul s& numeasca un Director Executiv al Bancii, acel membru va avea dreptul la reprezentare
conform Articolului VI, Sectiunea 4 {q).

(b) in orice situatie in care Directorii Executivi au luat o decizie conform punctului (a) de mai sus, orice
membru va putea solicita aducerea problemei in atentia Consiliului Guvernatorilor, a carui decizie va fi
definitivd. Pana ia decizia Consiliului Guvernatorilor, Asociatia poate actiona, in masura pe care o
considera necesard, in baza deciziei Directorilor Executivi.

(c) Tn cazul in care intervine un dezacord intre Asociatie si un stat a carui calitate de membru a incetat
sau intre Asociatie si orice membru in timpul suspendarii definitive a Asociatiei, disputa va fi arbitrata de
o comisie formata din trei arbitri, unul numit de Asociatie, unul numit de statul implicat $i un presedinte al
comisiei, numit, daca partile nu convin altfel, de catre Pregedintele Curtii Internationale de Justitie sau de
orice alta autoritate stabilitad prin regulamentul adoptat de Asociatie. Pregedintele comisiei de arbitraj va
avea autoritatea deplind de a solutiona orice probleme de procedurd care fac obiectul litigiului dintre
parti.

Articolul XI: Prevederi finale

SECTIUNEA 1. Intrarea in vigoare

Prezentul Acord va intra in vigoare in momentul semnérii sale in numele guvernelor ale caror cotizatii

reprezintd minimum aizeci si cinci de procente din valoarea totala a cotizatiilor prevazuta in Anexa A si

dupa depunerea in numele lor a documentelor la care se face referire in Sectiunea 2 (a) a prezentului
Articol, dar in niciun caz inaintea datei de 15 septembrie 1960. T
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SECTIUNEA 2. Semnarea

(a) Fiecare guvern in numele caruia se semneaza prezentul Acord va depune la Banca un document din
care sa reiasa faptul ca a acceptat prezentul Acord in conformitate cu propria legislatie si a luat toate
masurile necesare pentru a-si putea indeplini toate obligatiile care ii revin din prezentul Acord.

(b) Fiecare guvern va deveni membru al Asociatiei incepand cu data depunerii in numele sau a
documentului la care se face referire in paragraful (a) de mai sus, dar nici un guvemn nu va putea deveni
membru inainte de intrarea in vigoare a prezentuiui Acord in conformitate cu Sectiunea 1 a prezentuiui
Articol.

(c) Prezentul Acord va ramane deschis spre a fi semnat in numele guvernelor statelor specificate in
Anexa A, la sediul central al Bancii, pana in data de 31 decembrie 1960, la sfarsitul programului de
lucru, dar daca Acordul nu intra in vigoare pana la acea data, Directorii Executivi ai Bancii vor putea
prelungi perioada in care Acordul ramane deschis spre semnare cu maximum sase luni.

(d) Dupa intrarea sa in vigoare, prezentul Acord va fi deschis pentru a fi semnat in numele guvermnului
oricarui stat a carui primire ca membru a fost aprobata conform Articolului Il, Sectiunea 1 (b).

SECTIUNEA 3. Aplicarea teritoriala

Prin semnarea prezentului Acord, fiecare guvern il accepta atat in nume propriu, cét si pentru toate
teritorile de ale caror relatii internationale raspunde, cu exceptia teritoriilor excluse de guvernul
respective printr-o notificare scrisa transmisa Asociatiei.

SECTIUNEA 4. Inaugurarea Asociatiei

(a) Imediat dupd intrarea in vigoare a prezentului Acord conform Sectiunii 1 a acestui Articol,
Presedintele va convoca o sedinta a Directorilor Executivi.

(b) Asociatia isi va incepe activitatea la data la care va avea loc aceasta sedinta.

(c) Pana la prima intrunire a Consiliului Guvernatorilor, Directorii Executivi vor putea exercita toate
prerogativele Consiliului Guvernatorilor, cu exceptia celor care sunt rezervate exclusiv Consiliului prin
prezentul Acord.

SECTIUNEA 5. inregistrarea

Banca este imputernicitd sa inregistreze prezentul Acord la Secretariatul Organizatiei Natiunilor Unite in
conformitate cu Articolul 102 al Cartei Organizatiei Natiunilor Unite si cu Reguiamentul adoptat in baza
acesteia de catre Adunarea Generala.

INTOCMIT la Washington, intr-un singur exemplar care va ramane depus la arhiva Bancii Internationale
pentru Reconstructie si Dezvoltare care si-a dat prin semnatura de mai jos acordul de a actiona ca
depozitar al prezentului Acord, de a inregistra Acordul la Secretariatul Organizatiei Natiunilor Unite si de
a le notifica tuturor guvernelor statelor specificate in Anexa A data intrarii in vigoare a prezentului Acord
conform Articolului X|, Sectiunea 1, de mai sus.




Anexa 2

ASOCIATIA INTERNATIONALA PENTRU DEZVOLTARE
Consiliul Guvernatorilor
Rezolutia Nr. 232

Calitatea de membru a Romaniei

TNTRUCAT Romania a solicitat calitatea de membru in Asociatia Internationald pentru Dezvoltare

in conformitate cu Sectiunea 1(b) din Articolul li din Acordul de infiintare a Asociatiei;

TNTRUCAT, conform Sectiunii 9 din Statutul Asociatiei, Directorii Executivi, in urma consultarii cu

reprezentantii Romaniei, au facut recomandari Consiliului Guvernatorilor cu privire la aceasta solicitare;

ASADAR, Consiliul Guvernatorilor, prin prezenta
DECIDE

CA termenii si conditiile in baza cirora Romania va fi admisd in calitate de membru in Asociatie

vor fi dupd cum urmeaza: .

(a)
(b)
(c)

(a)

(b)

Definitie: Conform utilizarii din prezenta Rezolutie:

,Asociatie” inseamnd Asociatia Internationald pentru Dezvoltare.
»Acordul” inseamnd Acordul de infiintare a Asociatiei.
,,Dolari” sau ,,$” inseamn3 dolari in moneda Statelor Unite ale Americii.

Cotizatia initiala:

Termenii si conditiile calitdtii de membru a Romaniei in Asociatie, altele decét cele prevazute in
mod specific in prezenta Rezolutie, vor fi acelea stabilite in Acord cu privire la calitatea de
membru a membrilor initiali enumerati in Partea a Il-a a Anexei A la respectivul document
(inclusiv, dar cu nicio limitare la termenii si conditiile relationate cu cotizatiile, platile cotizatiilor,
utilizarea valutelor si drepturile de vot).

Tn momentul acceptarii calitatii de membru in Asociatie, Romania va subscrie fonduri in sumé de
3.390.000 $ exprimati in Dolari ai Statelor Unite, la greutatea si puritatea in vigoare la data de 1
ianuarie 1960, adica in baza deciziei Directorilor Executivi ai Asociatiei din 30 iunie 1986 privind
evaluarea cotizatiilor initiale, 4.089.527 S in Dolari curenti ai Statelor Unite, si va plati suma
respectivd Asociatiei, dupd cum urmeaza: (a) zece la sutd fie in aur fie intr-o valuta liber
convertibild si (b) noudzeci la sutd in moneda Romaniei. De la data la care Roméania devine




(a

(b)

—

(c)

(a)

(b)

membru al Asociatiei, 1.178 voturi vor fi alocate Romaniei pentru aceastd cotizatie, constand din
678 voturi de subscriptie si 500 de voturi de membru.

Data intrarii in vigoare a calitdtii de_ membru: Roméania va deveni membru al Asociatiei cu o
cotizatie prevazutd la alineatul 2(b) din prezenta Rezolutie, de la data la care Romania va fi
respectat urmadtoarele cerinte:

a efectuat platile prevazute de alineatul 2 din prezenta Rezolutie;

a depus la Banca Internationald pentru Reconstructie si Dezvoltare un instrument care atesta
faptul ca a acceptat in conformitate cu propriile legi Acordul si toti termenii si conditiile
prevazute in prezenta Rezolutie si cd a fuat toate mdsurile necesare pentru a putea sa-si
indeplineasca toate obligatiile in baza Acordului si a prezentei Rezolutii; si

a semnat Acordul original pastrat in arhivele Bancii Internationale pentru Reconstructie si
Dezvoltare.

Limitarea cu privire la perioada de indeplinire a cerintelor de membru: Romania poate indeplini
cerintele pentru calitatea de membru in Asociatie conform prezentei Rezolutii pand la data de
31 decembrie 2013 sau o data ulterioara pe care o pot stabili Directorii Executivi ai Asociatiei.
Cotizatii_suplimentare: Tn momentul acceptirii sau dupd acceptarea calititii de membru,
Romania va fi autorizatd sa vireze cotizatii suplimentare in suma de 1.362.924 S, cuprinzand
cotizatii corespunzdtoare celei de-a Treia pand la cea de-a Saisprezecea Completare si Initiativei
Multilaterale de Reducere a Datoriilor, care va purta 96.806 voturi, calculate in baza a 49.806
voturi de subscriptie si 47.000 de voturi de membru si care va face obiectul urmétorilor termeni
si conditii:

Plata acestor cotizatii suplimentare se va face in moneda Romaniei in termen de treizeci de zile
de la momentul la care Romania notificd Asociatia despre intentia sa de a vira aceste cotizatii
suplimentare.

Drepturile si obligatiile Asociatiei si ale Romaniei cu privire la aceste cotizatii suplimentare vor fi
aceleasi (cu exceptia celor prevdzute de prezenta Rezolutie) precum cele care guverneaza
portiunea de noudzeci la sutd din cotizatia initiald a membrilor initiali platibild conform
Articolului ll, Sectiunea 2 (d) din Acord de cdtre membrii enumerati in Partea a ll-a din Anexa A
la Acord, cu conditia insa ca prevederile Articolului IV, Sectiunea 2 din Acord sa nu fie aplicabile
acestor cotizatii.

(Adoptata la 14 februarie 2013)




- INTERNAT[ONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
Board of Governors

Resolution No. 232

Membership of Romania

WHEREAS Romania has applied for membership in the International Development
Association in accordance with Section 1(b) of Article II of the Articles of Agreement of the
Association;

WHEREAS, pursuant to Section 9 of the By-Laws of the Association, the Executive
Directors, after consultation with representatives of Romania, have made recommendations to the
Board of Governors regarding this application;

NOW, THEREFORE, the Board of Governors hereby
RESOLVES:

THAT the terms and conditions upon which Romania shall be admitted to membership in the
Association shall be as follows:

I. Definition: As used in this Resolution:
(a) "Association" means International Development Association.
(b) "Articles" means the Articles of Agreement of the Association.
(©) “Dollars" or "$" means dollars in currency of the United States of America.

2. Initial Subscription: ,
(@) The terms and conditions of the membership of Romania in the Association

other than those specifically provided for in this Resolution shall be those set
forth in the Articles with respect to the membership of original members listed
in Part II of Schedule A thereof (including, but not by way of limitation, the
terms and conditions relating to subscriptions, payments on subscription,
usability of currencies and voting rights).

) Upon accepting membership in the Association, Romania shall subscribe
funds in the amount of $ 3,390,000 expressed in terms of United States Dollars
of the weight and fineness in effect on January 1, 1960, that is to say, pursuant
to the decision of the Executive Directors of the Association of June 30, 1986
on the valuation of initial subscriptions, $ 4,089,527 in current United States
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Dollars, and shall pay the latter amount to the Association as follows: (a) ten
percent either in gold or in a freely convertible currency, and (b) ninety
percent in the currency of Romania. As of the date Romania wili become a
member of the Association, 1,178 votes shall be allocated to Romania in
respect of such subscription, consisting of 678 subscription votes and 500
membership votes.

3. Effective Date of Membership: Romania shall become a member of the Association with a
subscription as set forth in paragraph 2(b) of this Resolution as of the date when Romania shall have
complied with the following requirements:

()
(®)

©)

made the payments called for by paragraph 2 of this Resolution;

deposited with the International Bank for Reconstruction and Development an
instrument stating that it has accepted in accordance with its laws the Articles
and all the terms and conditions prescribed in this Resolution, and that it has
taken all steps necessary to enable it to carry out all its obligations under the
Articles and this Resolution; and

signed the original Articles held in the archives of the International Bank for
Reconstruction and Development.

4. Limitation on Period for Fulfillment of Requirements of Membership: Romania may fulfill
the requirements for membership in the Association pursuant to this Resolution until December 31,
2013, or such later date as the Executive Directors of the Association may determine.

5. Additional Subscriptions: Upon or after acceptance of membership, Romania shall also be
authorized to make additional subscriptions in the amount of $ 1,362,924, comprising subscriptions
corresponding to the Third through Sixteenth Replenishments, and to the Multilateral Debt Relief
Initiative which shall carry 96,806 votes, calculated on the basis of 49,806 subscription votes and
47,000 membership votes, and which shall be subject to the following terms and conditions:

(a)

(®)

Payment of such additional subscriptions shall be made in the currency of
Romania within thirty days after Romania notifies the Association of its
intention to make such additional subscriptions.

The rights and obligations of the Association and Romania with regard to such
additional subscriptions shall be the same (except as otherwise provided in this
Resolution) as those which govern the ninety percent portion of the initial
subscriptions of original members payable under Article II, Section 2(d) of the
Articles by members listed in Part II of Schedule A of the Articles, provided,
however, that the provisions of Article IV, Section 2 of the Articles shall not
be applicable to such subscriptions.

(Adopted February 14, 2013)




IDA Articles of Agreement

The Governments on whose behalf this Agreement is signed,

Considering:

That mutual cooperation for constructive economic purposes, healthy development of the world
economy and balanced growth of international trade foster international relationships conducive
to the maintenance of peace and world prosperity;

That an acceleration of economic development which will promote higher standards of living and
economic and social progress in the less-developed countries is desirable not only in the interests
of those countries but also in the interests of the international community as a whole;

That achievement of these objectives would be facilitated by an increase in the international flow
of capital, public and private, to assist in the development of the resources of the less-developed
countries, do hereby agree as follows:
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The INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called "the Association”) is
established and shall operate in accordance with the following provisions:
(Effective September 24, 1960)

Article I: Purposes

The purposes of the Association are to promote economic development, increase productivity and thus raise
standards of living in the less-developed areas of the world included within the Association's membership, in
particular by providing finance to meet their important developmental requirements on terms which are more
flexible and bear less heavily on the balance of payments than those of conventional loans, thereby
furthering the developmental objectives of the International Bank for Reconstruction and Development
(hereinafter called "the Bank”) and supplementing its activities.

The Association shall be guided in all its decisions by the provisions of this Article.
Article ll: Membership, initial Subscriptions

SECTION 1. Membership

(a) The original members of the Association shall be those members of the Bank listed in Schedule A hereto
which, on or before the date specified in Article X!. Section 2 (c), accept membership in the Association.

(b) Membership shall be open to other members of the Bank at such times and in accordance with such
terms as the Association may determine.

SECTION 2. Initial Subscriptions.

(a) Upon accepting membership, each member shall subscribe funds in the amount assigned to it. Such
subscriptions are herein referred to as initial subscriptions.

(b) The initial subscription assigned to each original member shall be in the amount set forth opposite its
name in Schedule A, expressed in terms of United States doliars of the weight and fineness in effect on
January 1, 1960.

(c) Ten percent of the initial subscription of each original member shall be payable in gold or freely
convertible currency as follows: fifty percent within thirty days after the date on which the Association shall
begin operations pursuant to Article XI, Section 4, or on the date on which the original member becomes a
member, whichever shall be later; twelve and one-half percent one year after the beginning of operations of
the Association; and twelve and one-half percent each year thereafter at annual intervals until the ten
percent portion of the initial subscription shall have been paid in full.

{(d) The remaining ninety percent of the initial subscription of each original member shall be payable in gold
or freely convertible currency in the case of members listed in Part | of Schedule A, and in the currency of
the subscribing member in the case of members listed in Part Il of Schedule A. This ninety percent portion of
initial subscriptions of original members shalt be payable in five equal annual installments as follows: the first
such installment within thirty days after the date on which the Association shall begin operations pursuant to
Article XI, Section 4, or on the date on which the original member becomes a member, whichever shall be
later; the second instaliment one year after the beginning of operations of the Association, and succeeding
installments each year thereafter at annual intervals until the ninety percent portion of the initial subscription
shall have been paid in full.

(e) The Association shall accept from any member, in place of any part of the member's currency paid in or
payable by the member under the preceding subsection (d) or under Section 2 of Article IV and not needed
by the Association in its operations, notes or similar obligations issued by the government of the member or
the depository designated by such member, which shall be non-negotiable, non-interest bearing and
payable at their par value on demand to the account of the Association in the designated depository.
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(f) For the purposes of this Agreement the Association shall regard as "freely convertible currency™:

(i) currency of a member which the Association determines, after consultation with the International
Monetary Fund, is adequately convertible into the currencies of other members for the purposes of
the Association's operations; or

(ii) currency of a member which such member agrees, on terms satisfactory to the Association, to
exchange for the currencies of other members for the purposes of the Association's operations.

(g) Except as the Association may otherwise agree, each member listed in Part | of Schedule A shall
maintain, in respect of its currency paid in by it as freely convertible currency pursuant to subsection(d) of
this Section, the same convertibility as existed at the time of payment.

(h) The conditions on which the initial subscriptions of members other than original members may be made,
and the amounts and the terms of payment thereof, shall be determined by the Association pursuant to

Section | (b) of this Article.
SECTION 3. Limitation on Liability

No member shall be liable, by reason of its membership, for obligations of the Association.

Article lll: Additions to Resources

SECTION 1. Additional Subscriptions

(a) The Association shall at such time as it deems appropriate in the light of the schedule for
completion of payments on initial subscriptions of original members, and at intervals of
approximately five years thereafter, review the adequacy of its resources and, if it deems
desirable, shall authorize a general increase in subscriptions. Notwithstanding the foregoing,
general or individual increases in subscriptions may be authorized at any time, provided that an
individual increase shall be considered only at the request of the member involved. Subscriptions
pursuant to this Section are herein referred to as additional subscriptions.

(b) Subject to the provisions of paragraph (c) below, when additional subscriptions are
authorized, the amounts authorized for subscription and the terms and conditions relating thereto
shall be as determined by the Association.

(c) When any additional subscription is authorized, each member shall be given an opportunity to
subscribe, under such conditions as shall be reasonably determined by the Association, an
amount which will enable it to maintain its relative voting power, but no member shall be obligated

to subscribe.

(d) All decisions under this Section shall be made by a two-thirds majority of the total voting
power.

SECTION 2. Supplementary Resources Provided by a Member in the Currency of Another
Member

(a) The Association may enter into arrangements, on such terms and conditions consistent with
the provisions of this Agreement as may be agreed upon, to receive from any member, in addition
to the amounts payable by such member on account of its initial or any additional subscription,
supplementary resources in the currency of another member, provided that the Association shall
not enter into any such arrangement unless the Association is satisfied that the member whose




currency is involved agrees to the use of such currency as supplementary resources and to the
terms and conditions governing such use. The arrangements under which any such resources
are received may include provisions regarding the disposition of earnings on the resources and
regarding the disposition of the resources in the event that the member providing them ceases to
be a member or the Association permanently suspends its operations.

(b) The Association shall deliver to the contributing member a Special Development Certificate
setting forth the amount and currency of the resources so contributed and the terms and
conditions of the arrangement relating to such resources. A Special Development Certificate shall
not carry any voting rights and shall be transferable only to the Association.

(c) Nothing in this Section shall preclude the Association from accepting resources from a
member in its own currency on such terms as may be agreed upon.

Article IV: Currencies
SECTION 1. Use of Currencies

(a) Currency of any member listed in Part Il of Schedule A, whether or not freely convertible, received by the
Association pursuant to Article 11, Section 2 (d), in payment of the ninety percent portion payable thereunder
in the currency of such member, and currency of such member derived therefrom as principal, interest or
other charges, may be used by the Association for administrative expenses incurred by the Association in
the territories of such member and, insofar as consistent with sound monetary policies, in payment for goods
and services produced in the territories of such member and required for projects financed by the
Association and located in such territories; and in addition when and to the extent justified by the economic
and financial situation of the member concemed as determined by agreement between the member and the
Association, such currency shall be freely convertible or otherwise usable for projects financed by the
Association and located outside the territories of the member.

(b) The usability of currencies received by the Association in payment of subscriptions other than initial
subscriptions of original members, and currencies derived therefrom as principal, interest or other charges,
shall be governed by the terms and conditions on which such subscriptions are authorized.

(c) The usability of currencies received by the Association as suppiementary resources other than
subscriptions, and currencies derived therefrom as principal, interest or other charges, shall be governed by
the terms of the arrangements pursuant to which such currencies are received.

(d) All other currencies received by the Association may be freely used and exchanged by the Association
and shall not be subject to any restriction by the member whose currency is used or exchanged; provided
that the foregoing shall not preclude the Association from entering into any arrangements with the member
in whose territories any project financed by the Association is located restricting the use by the Association
of such member's currency received as principal, interest or other charges in connection with such financing.

(e) The Association shall take appropriate steps to ensure that, over reasonable intervals of time, the
portions of the subscriptions paid under Article Il, Section 2(d) by members listed in Part 1 of Schedule A
shall be used by the Association on an approximately pro rata basis, provided, however, that such portions
of such subscriptions as are paid in gold or in a currency other than that of the subscribing member may be

used more rapidly.

SECTION 2. Maintenance of Value of Currency Holdings

(a) Whenever the par value of a member’s currency is reduced or the foreign exchange value of a member's
currency has, in the opinion of the Association, depreciated to a significant extent within that member's

territories, the member shall pay to the Association within a reasonable time an additional amount of its own
currency sufficient to maintain the value, as of the time of subscription, of the amount of the currency of such




member paid in to the Association by the member under Article 11, Section 2(d), and currency furnished
under the provisions of the present paragraph, whether or not such currency is held in the form of notes
accepted pursuant to Article ll, Section 2(e), provided, however, that the foregoing shall apply only so iong
as and to the extent that such currency shali not have been initially disbursed or exchanged for the currency

of another member.

(b) Whenever the par value of a member’'s currency is increased, or the foreign exchange value of a
member's currency has, in the opinion of the Association, appreciated to a significant extent within that
member's territories, the Association shall return to such member within a reasonable time an amount of that
member's currency equal to the increase in the value of the amount of such currency to which the provisions
of paragraph (a) of this Section are applicable.

(c) The provisions of the preceding paragraphs may be waived by the Association when a uniform
proportionate change in the par value of the currencies of all its members is made by the Intemational

Monetary Fund.

(d) Amounts furnished under the provisions of paragraph (a) of this Section to maintain the value of any
currency shall be convertible and usable to the same extent as such currency.

Article V: Operations

SECTION 1. Use of Resources and Conditions of Financing

{a) The Association shall provide financing to further development in the less-developed areas of the world
included within the Association's membership.

(b) Financing provided by the Association shall be for purposes which in the opinion of the Association are of
high developmental priority in the light of the needs of the area or areas concemed and, except in special
circumstances, shall be for specific projects.

(c) The Association shall not provide financing if in its opinion such financing is available from private
sources on terms which are reasonable for the recipient or could be provided by a loan of the type made by

the Bank.

(d) The Association shall not provide financing except upon the recommendation of a competent committee,
made after a careful study of the merits of the proposal. Each such committee shall be appointed by the
Association and shall include a nominee of the Governor or Governors representing the member or
members in whose territories the project under consideration is located and one or more members of the
technical staff of the Association. The requirement that the committee include the nominee of a Govemor or
Govermors shall not apply in the case of financing provided to a public international or regional organization.

(e) The Association shall not provide financing for any project if the member in whose territories the project
is located objects to such financing, except that it shall not be necessary for the Association to assure itself
that individual members do not object in the case of financing provided to a public international or regional

organization.

(f) The Association shall impose no conditions that the proceeds of its financing shall be spent in the
territories of any particular member or members. The foregoing shall not preclude the Association from
complying with any restrictions on the use of funds imposed in accordance with the provisions of these
Articies, including restrictions attached to supplementary resources pursuant to agreement between the
Association and the contributor.

(g) The Association shall make arrangements to ensure that the proceeds of any financing are used only for
the purposes for which the financing was provided, with due attention to considerations of economy,




efficiency and competitive international trade and without regard to political or other non-economic
influences or considerations.

(h) Funds to be provided under any financing operation shall be made available to the recipient
only to meet expenses in connection with the project as they are actually incurred.

SECTION 2. Form and Terms of Financing

(a) Financing by the Association shall take the form of loans. The Association may, however, provide other
financing, either

(i) out of funds subscribed pursuant to Article 1li, Section 1, and funds derived therefrom as
principal. interest or other charges, if the authorization for such subscriptions expressly provides for
such financing;

or

(i} in special circumstances, out of supplementary resources furnished to the Association, and
funds derived therefrom as principal, interest or other charges, if the arrangements under which
such resources are furnished expressly authorize such financing.

(b) Subject to the foregoing paragraph, the Association may provide financing in such forms and on such
terms as it may deem appropriate, having regard to the economic position and prospects of the area or
areas concemed and to the nature and requirements of the project.

(c) The Association may provide financing to a member, the government of a territory included within the
Association’s membership, a political subdivision of any of the foregoing, a public, or private entity in the
territories of a member or members, or to a public international or regional organization.

(d) In the case of a loan to an entity other than a member, the Association may, in its discretion, require a
suitable governmental or other guarantee or guarantees.

(e) The Association, in special oases, may make foreign exchange available for local expenditures.
SECTION 3. Modifications of Terms of Financing

The Association may, when and to the extent it deems appropriate in the light of all relevant circumstances,
including the financial and economic situation and prospects of the member concerned, and on such
conditions as it may determine, agree to a relaxation or other modification of the terms on which any of its
financing shall have been provided.

SECTION 4. Cooperation with Other international Organizations and Members Providing
Development Assistance

The Association shall cooperate with those public international organizations and members which provide
financial and technical assistance to the less-developed areas of the world.

SECTION 5. Miscellaneous Operations
In addition to the operations specified elsewhere in this Agreement, the Association may:
(i) borrow funds with the approval of the member in whose currency the loan is denominated;

(i) guarantee securities in which it has invested in order to facilitate their sale;




(iii) buy and sell securities it has issued or guaranteed or in which it has invested;

(iv) in special cases, guarantee loans from other sources for purposes not inconsistent with the
provisionsof these Articles;

(v) provide technical assistance and advisory services at the request of a member; and

(vi) exercise such other powers incidental to its operations as shall be necessary or desirable in
furtherance of its purposes.

SECTION 6. Political Activity Prohibited

The Association and its officers shall not interfere in the political affairs of any member; nor shall they be
influenced in their decisions by the political character of the member or members concerned. Only economic
considerations shall be relevant to their decisions, and these considerations shall be weighed impartially in
order to achieve the purposes stated in this Agreement.

Article VI: Organization and Management
SECTION 1. Structure of the Association

The Association shall have a Board of Governors, Executive Directors,, a President and such other officers
and staff to perform such duties as the Association may determine.

SECTION 2. Board of Governors
(a) All the powers of the Association shall be vested in the Board of Governors.

(b) Each Governor and Altemate Govemor of the Bank appointed by a member of the Bank which is also a
member of the Association shall ex officio be a Governor and Alternate Governor, respectively, of the
Association. No Alternate Governor may vote except in the absence of his principal. The Chairman of the
Board of Governors of the Bank shall ex officio be Chairman of the Board of Governors of the Association
except that if the Chairman of the Board of Governors of the Bank shall represent a state which is not a
member of the Association, then the Board of Governors shall select one of the Governors as Chairman of
the Board of Governors. Any Governor or Alternate Governor shall cease to hold office if the member by
which he was appointed shall cease to be a member of the Association.

(c) The Board of Governors may delegate to the Executive Directors authority to exercise any of its powers,
except the power to:

(i) admit new members and determine the conditions of their admission;

(ii) authorize additional subscriptions and determine the terms and conditions relating thereto;
(iii) suspend a member;

(iv) decide appeals from interpretations of this Agreement given by the Executive Directors;

(v) make arrangements pursuant to Section 7 of this Article to cooperate with other international
organizations (other than informal arrangements of a temporary and administrative character);

(vi) decide to suspend permanently the operations of the Association and to distribute its assets;

(vii) determine the distribution of the Association’s net income pursuant to Section 12 of this Article;
and




(viii) approve proposed amendments to this Agreement.

(d) The Board of Governors shall hold an annual meeting and such other meetings as may be provided for
by the Board of Govemors or called by the Executive Directors.

(e) The annual meeting of the Board of Governors shall be held in conjunction with the annuat meeting of
the Board of Governors of the Bank.

(f) A quorum for any meeting of the Board of Governors shall be a majority of the Governors, exercising not
less than two-thirds of the total voting power.

(g) The Association may by regulation establish a procedure whereby the Executive Directors may obtain a
vote of the Governors on a specific question without calling a meeting of the Board of Governors.

(h) The Board of Governars, and the Executive Directors to the extent authorized, may adopt such rules and
regulations as may be necessary or appropriate to conduct the business of the Association.

(i) Governors and Alternate Governors shall serve as such without compensation from the Association.
SECTION 3. Voting

(a) Each original member shall, in respect of its initial subscription, have 500 votes plus one additional vote
for each $5,000 of its initial subscription. Subscriptions other than initial subscriptions of original members
shall carry such voting rights as the Board of Governors shall determine pursuant to the provisions of Article
i, Section | (b} or Article lIl, Section | (b) and (c), as the case may be. Additions to resources other than
subscriptions under Article 1}, Section | (b) and additional subscriptions under Article lil, Section 1, shall not
carry voting rights. ’

(b) Except as otherwise specifically provided, all matters before the Association shall be decided by a
majority of the votes cast.

SECTION 4. Executive Directors

(a) The Executive Directors shall be responsible for the conduct of the general operations of the Association,
and for this purpose shall exercise all the powers given to them by this Agreement or delegated to them by
the Board of Governors.

(b) The Executive Directors of the Association shall be composed ex officio of each Executive Director of the
Bank who shall have been (i) appointed by a member of the Bank which is also a member of the
Association, or (i) elected in an election in which the votes of at least one member of the Bank which is also
a member of the Association shall have counted toward his election. The Alternate to each such Executive
Director of the Bank shall ex officio be an Alternate Director of the Association. Any Director shall cease to
hold office if the member by which he was appointed, or if all the members whose votes counted toward his
election, shall cease to be members of the Association.

(c) Each Director who is an appointed Executive Director of the Bank shall be entitled to cast the number of
votes which the member by which he was appointed is entitled to cast in the Association. Each Director who
is an elected Executive Director of the Bank shall be entitled to cast the number of votes which the member
or members of the Association whose votes counted toward his election in the Bank are entitled to cast in
the Association. All the votes which a Director is entitled to cast shall be cast as a unit.

(d) An Alternate Director shall have full power to act in the absence of the Director who shall have appointed
him. When a Director is present, his Alternate may participate in meetings but shall not vote.

(e) A quorum for any meeting of the Executive Directors shall be a majority of the Directors exercising not
less than one-half of the total voting power.




(f) The Executive Directors shall meet as often as the business of the Association may require.

(g) The Board of Govemnors shall adopt regulations under which a member of the Association not entitied to
appoint an Executive Director of the Bank may send a representative to attend any meeting of the Executive
Directors of the Association when a request made by, or a matter particularly affecting, that member is under

consideration.
SECTION 5. President and Staff

(a) The President of the Bank shall be ex officio President of the Association. The President shal! be
Chairman of the Executive Directors of the Association but shall have no vote except a deciding vote in case
of an equal division. He may participate in meetings of the Board of Governors but shall not vote at such

meetings.

(b) The President shall be chief of the operating staff of the Association. Under the direction of the Executive
Directors he shall conduct the ordinary business of the Association and under their general control shall be
responsible for the organization, appointment and dismissal of the officers and staff. To the extent
practicable, officers and staff of the Bank shall be appointed to serve concurrently as officers and staff of the

Association.

(c) The President, officers and staff of the Association, in the discharge of their offices, owe their duty
entirely to the Association and to no other authority. Each member of the Association shall respect the
international character of this duty and shall refrain from all attempts to infiuence any of them in the

discharge of their duties.

(d) In appointing officers and staff the President shall, subject to the paramount importance of securing the
highest standards of efficiency and of technical competence, pay due regard to the importance of recruiting
personnel on as wide a geographical basis as possible.

SECTION 6. Relationship to the Bank

(a) The Association shalf be an entity separate and distinct from the Bank and the funds of the Association
shall be kept separate and apart from those of the Bank. The Association shall not borrow from or lend to
the Bank, except that this shall not preclude the Association from investing funds not needed in its financing
operations in obligations of the Bank.

(b) The Association may make arrangements with the Bank regarding facilities, personnel and services and
arrangements for reimbursement of administrative expenses paid in the first instance by either organization
on behalf of the other.

(c) Nothing in this Agreement shall make the Association liable for the acts or obligations of the Bank, or the
Bank liable for the acts or obligations of the Association.

SECTION 7. Relations with Other International Organizations

The Association shall enter into formal arrangements with the United Nations and may enter into such
arrangements with other public international organizations having specialized responsibilities in related
fields.

SECTION 8. Location of Offices

The principal office of the Association shall be the principal office of the Bank. The Association may
establish other offices in the territories of any member.




SECTION 9. Depositories

Each member shall designate its central bank as a depository in which the Association may keep holdings of
such member's currency or other assets of the Association, or, if it has no central bank, it shall designate for
such purpose such other institution as may be acceptable to the Association. In the absence of any different
designation, the depository designated for the Bank shall be the depository for the Association.

SECTION 10. Channel of Communication

Each member shall designate an appropriate authority with which the Association may communicate in
connection with any matter arising under this Agreement. In the absence of any different designation, the
channel of communication designated for the Bank shall be the channel for the Association.

SECTION 11. Publication of Reports and Provision of Information

(a) The Association shall publish an annual report containing an audited statement of its accounts and shall
circulate to members at appropriate intervals a summary statement of its financial position and of the results
of its operations.

(b) The Association may publish such other reports as it deems desirable to carry out its purposes.

(c) Copies of all reports, statements and publications made under this Section shall be distributed to
members.

SECTION 12. Disposition of Net Income

The Board of Governors shall determine from time to time the disposition of the Association’s net income,
having due regard to provision for reserves and contingencies.

Article VII: Withdrawal, Suspension of Membership, Suspension of
Operations

SECTION 1. Withdrawal by Members

Any member may withdraw from membership in the Association at any time by transmitting, a notice in
writing to the Association at its principal office. Withdrawal shall become effective upon the date such notice
is received.

SECTION 2. Suspension of Membership

(a) If a member fails to fulfill any of its obligations to the Assaciation, the Association may suspend its
membership by decision of a majority of the Governors, exercising a majority of the total voting power. The
member so suspended shall automatically cease to be a member one year from the date of its suspension
unless a decision is taken by the same majority to restore the member to good standing.

(b) While under suspension, a member shail not be entitled to exercise any rights under this Agreement
except the right of withdrawal, but shall remain subject to all obligations.

SECTION 3. Suspension or Cessation of Membership in the Bank

Any member which is suspended from membership in, or ceases to be a member of, the Bank shall
automatically be suspended from membership in, or cease to be a member of, the Association, as the case

may be.




SECTION 4. Rights and Duties of Governments Ceasing to be Members

(a) When a government ceases to be a member, it shall have no rights under this Agreement except as
provided in this Section and in Article X (c), but it shall, except as in this Section otherwise provided, remain
liable for all financial obligations undertaken by it to the Association, whether as a member, borrower,
guarantor or otherwise.

(b) When a government ceases to be a member, the Association and the government shall proceed to a
settlement of accounts. As part of such settlement of accounts, the Association and the govemment may
agree on the amounts to be paid to the government on account of its subscription and on the time and
currencies of payment. The term "subscription” when used in relation to any member govermment shall for
the purposes of this Article be deemed to include both the initial subscription and any additional subscription
of such member govermment.

(c) If no such agreement is reached within six months from the date when the government ceased to be a
member, or such other time as may be agreed upon by the Association and the government, the following
provisions shall apply:

(i) The government shall be relieved of any further liability to the Association on account of its
subscription, except that the government shall pay to the Association forthwith amounts due and
unpaid on the date when the government ceased to be a member and which in the opinion of the
Association are needed by it to meet its commitments as of that date under its financing operations.

(ii) The Association shall return to the government funds paid in by the government on account of
its subscription or derived therefrom as principal repayments and held by the Association on the
date when the government ceased to be a member, except to the extent that in the opinion of the
Association such funds wilt be needed by it to meet its commitments as of that date under its
financing operations.

(i) The Association shall pay over to the Government a pro rata share of all principal repayments
received by the Association after the date on which the government ceases to be a member on
loans contracted prior thereto, except those made out of supplementary resources provided to the
Association under arrangements specifying special liquidation rights. Such share shall be such
proportion of the total principal amount of such loans as the total amount paid by, the government
on account of its subscription and not returned to it pursuant to clause (ii) above shall bear to the
total amount paid by all members on account of their subscriptions which shall have been used or
in the opinion of the Association will be needed by it to meet its commitments under its financing
operations as of the date on which the government ceases to be a member. Such payment by the
Association shall be made in installments when and as such principal repayments are received by
the Association, but not more frequently than annually. Such instaliments shall be paid in the
currencies received by the Association except that the Association may in its discretion make
payment in the currency of the government concerned.

(iv) Any amount due to the government on account of its subscription may be withheld so long as
that government, or the government of any territory included within its membership, or any political
subdivision or any agency of any of the foregoing remains fiable, as borrower or guarantor, to the
Association, and such amount may, at the option of the Association, be applied against any such
liability as it matures.

(v) In no event shall the government receive under this paragraph (c) an amount exceeding, in the

aggregate, the lesser of the two following: (a) the amount paid by the government on account of its
subscription, or (b) such proportion of the net assets of the Association, as shown on the books of

the Association as of the date on which the government ceased to be a member, as the amount of
its subscription shall bear to the aggregate amount of the subscriptions of ali members.

(vi) All calculations required hereunder shall be made on such basis as shall be reasonably
determined by the Association.




(d) in no event shall any amount due to a government under this Section be paid until six months after the
date upon which the government ceases to be a member. If within six months of the date upon which any
government ceases to be a member the Association suspends operations under Section 5 of this Article, all
rights of such government shall be determined by the provisions of such Section 5 and such government
shall be considered a member of the Association for purposes of such Section 5, except that it shall have no
voting rights.

SECTION 5. Suspension of Operations and Settlement of Obligations

(a) The Association may permanently suspend its operations by vote of a majority of the Governors
exercising a majority of the total voting power. After such suspension of operations the Association shall
forthwith cease ali activities, except those incident to the orderly realization, conservation and preservation
of its assets and settlement of its obligations. Until final settlement of such obligations and distribution of
such assets, the Association shall remain in existence and all mutual rights and obligations of the
Association and its members under this Agreement shall continue unimpaired, except that no member shall
be suspended or shall withdraw and that no distribution shall be made to members except as in this Section

provided.

{b) No distribution shall be made to members on account of their subscriptions until all fiabilities to creditors
shall have been discharged or provided for and until the Board of Governors, by vote of a majority of the
Governors exercising a majority of the total voting power, shall have decided to make such distribution.

(c) Subject to the foregoing, and to any special arrangements for the disposition of supplementary resources
agreed upon in connection with the provision of such resources to the Association, the Association shall
distribute its assets to members pro rata in proportion to amounts paid in by them on account of their
subscriptions. Any distribution pursuant to the foregoing provision of this paragraph (c) shall be subject, in
the case of any member, to prior settiement of all outstanding claims by the Association against such
member. Such distribution shall be made at such times, in such currencies, and in cash or other assets as
the Association shall deem fair and equitable. Distribution to the several members need not be uniform in
respect of the type of assets distributed or of the currencies in which they are expressed.

(d) Any member receiving assets distributed by the Association pursuant to this Section or Section 4 shall
enjoy the same rights with respect to such assets as the Association enjoyed prior to their distribution.

Article VIII: Status, Immunities and Privileges

SECTION 1. Purposes of Article

To enable the Association to fuifill the functions with which it is entrusted, the status, immunities and
privileges provided in this Article shall be accorded to the Association in the territories of each member.

SECTION 2. Status of the Association

The Association shall possess full juridical personality and, in particular, the capacity:
(i) to contract;
(ii} to acquire and dispose of immovable and movable property;
(iii} to institute legal proceedings.

SECTION 3. Position of the Association with Regard to Judicial Process

Actions may be brought against the Association only in a court of competent jurisdiction in the territories of a
member in which the Association has an office, has appointed an agent for the purpose of accepting service




or notice of process, or has issued or guaranteed securities. No actions shall, however, be brought by
members or persons acting for or deriving claims from members. The property and assets of the Association
shall, wheresoever located and by whomsoever held, be immune from all forms of seizure, attachment or
execution before the delivery of final judgment against the Association.

SECTION 4. Immunity of Assets from Seizure

Property and assets of the Association, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from
search, requisition, confiscation, expropriation or any other form of seizure by executive or legislative action.

SECTION 5. Immunity of Archives

The archives of the Association shall be inviolable.

SECTION 6. Freedom of Assets from Restrictions

To the extent necessary to carry out the operations provided for in this Agreement and subject to the

provisions of this Agreement, all property and assets of the Association shall be free from restrictions,
regulations, controls and moratoria of any nature.

SECTION 7. Privilege for Communications

The official communications of the Association shall be accorded by each member the same treatment that it
accords to the official communications of other members.

SECTION 8. Immunities and Privileges of Officers and Employees
All Governors, Executive Directors, Alternates, officers and employees of the Association

(i) shall be immune from legal process with respect to acts performed by them in their official
capacity except when the Association waives this immunity;

(ii) not being local nationals, shall be accorded the same immunities from immigration restrictions,
alien registration requirements and national service obligations and the same facilities as regards
exchange restrictions as are accorded by members to the representatives, officials, and employees
of comparable rank of other members;

(iii) shall be granted the same treatment in respect of travelling facilities as is accorded by members
to representatives, officials and employees of comparable rank of other members.

SECTION 9. Immunities from Taxation

(a) The Association, its assets, property, income and its operations and transactions authorized by this
Agreement, shall be immune from all taxation and from all customs duties. The Association shall also be
immune from liability for the collection or payment of any tax or duty.

(b) No tax shall be levied on or in respect of salaries and emoluments paid by the Association to Executive
Directors, Alternates, officials or employees of the Association who are not local citizens, local subjects, or

other local nationals.

(c) No taxation of any kind shall be levied on any obligation or security issued by the Association (including
any dividend or interest thereon) by whomsoever held

(i) which discriminates against such obligation or security solely because it is issued by the
Association; or




(i) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the place or currency in which it is issued,
made payable or paid, or the location of any office or place of business maintained by the
Association.

(d) No taxation of any kind shall be levied on any obligation or security guaranteed by the Association
(including any dividend or interest thereon) by whomsoever held

(i) which discriminates against such obligation or security solely because it is guaranteed by the
Association; or

(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the location of any office or place of business
maintained by the Association.

SECTION 10. Application of Article

Each member shall take such action as is necessary in its own territories for the purpose of making effective
in terms of its own law the principles set forth in this Article and shall inform the Association of the detaited
action which it has taken.

Article IX: Amendments

(a) Any proposal to introduce modifications in this Agreement, whether emanating from a member. a
Governor or the Executive Directors, shall be communicated to the Chairman of the Board of Governors who
shall bring the proposal before the Board. If the proposed amendment is approved by the Board, the
Association shall, by circular letter or telegram, ask all members whether they accept the proposed
amendment. When three-fifths of the members, having four-fifths of the total voting power, have accepted
the proposed amendments, the Association shall certify the fact by formal communication addressed to all

members.

(b) Notwithstanding (a) above, acceptance by all members is required in the case of any amendment
modifying

(i) the right to withdraw from the Association provided in Article Vil Section 1;

(ii) the right secured by Article 1ll, Section I {(c});
(iii) the limitation on liability provided in Article ll, Section 3.

(c) Amendments shall enter into force for all members three months after the date of the formal
communication unless a shorter period is specified in the circular letter or telegram.

Article X: Interpretation and Arbitration

(a) Any question of interpretation of the provisions of this Agreement arising between any member and the
Association or between any members of the Association shall be submitted to the Executive Directors for
their decision. If the question particularly affects any member of the Association not entitled to appoint an
Executive Director of the Bank, it shall be entitled to representation in accordance with Article VI, Section 4

{q).

(b) In any case where the Executive Directors have given a decision under (a) above, any member may
require that the question be referred to the Board of Governors, whose decision shall be final. Pending the
result of the reference to the Board of Governors, the Association may. so far as it deems necessary, act on
the basis of the decision of the Executive Directors.




(c) Whenever a disagreement arises between the Association and a country which has ceased to be a
member, or between the Association and any member during the permanent suspension of the Association,
such disagreement shall be submitted to arbitration by a tribunal of three arbitrators, one appointed by the
Association, another by the country involved and an umpire who, unless the parties otherwise agree, shall
be appointed by the President of the International Court of Justice or such other authority as may have been
prescribed by reguiation adopted by the Association. The umpire shall have full power to settle all questions
of procedure in any case where the parties are in disagreement with respect thereto.

Article XI: Final Provisions

SECTION 1. Entry into Force

This Agreement shall enter into force when it has been signed on behalf of governments whose
subscriptions comprise not less than sixty-five percent of the total subscriptions set forth in Schedule A and
when the instruments referred to in Section 2 (a) of this Article have been deposited on their behalf, but in no
event shall this Agreement enter into force before September 15, 1960.

SECTION 2. Signature

(a) Each government on whose behalf this Agreement is signed shall deposit with the Bank an instrument
setting forth that it has accepted this Agreement in accordance with its law and has taken all steps
necessary to enable it to carry out all of its obiigations under this Agreement.

(b) Each government shall become a member of the Association as from the date of the deposit on its behalf
of the instrument referred to in paragraph (a) above except that no government shall become a member
before this Agreement enters into force under Section | of this Article.

(c) This Agreement shall remain open for signature until the close of business on December 3 1, 1960, at
the principal office of the Bank, on behalf of the govemments of the states whose names are set forth in
Schedule A, provided that, if this Agreement shall not have entered into force by that date, the Executive
Directors of the Bank may extend the period during which this Agreement shall remain open for signature by
not more than six months.

(d) After this Agreement shall have entered into force, it shall be open for signature on behalf of the
government of any state whose membership shall have been approved pursuant to Article Il. Section | (b).

SECTION 3. Territorial Application

By its signature of this Agreement, each government accepts it both on its own behalf and in respect of all
territories for whose international refations such government is responsible except those which are excluded

by such government by written notice to the Association.

SECTION 4. Inauguration of the Association

(a) As soon as this Agreement enters into force under Section | of this Article the President shall call a
meeting of the Executive Directors.

(b) The Association shall begin operations on the date when such meeting is held.

(c) Pending the first meeting of the Board of Governors, the Executive Directors may exercise all the powers
of the Board of Governors except those reserved to the Board of Governors under this Agreement.




SECTION 5. Registration

The Bank is authorized to register this Agreement with the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations and the Regulations there under adopted by the
General Assembly.

DONE at Washington, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the International Bank
for Reconstruction and Development, which has indicated by its signature below its agreement to act as
depository of this Agreement, to register this Agreement with the Secretariat of the United Nations and to
notify all governments whose names are set forth in Schedule A of the date when this Agreement shall have
entered into force under Article X!, Section | hereof.




